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Kapnuna Eaena. K Bompocy o TeopeTH4ecKMX OCHOBAX HCCJIEJOBAHMS KOMMYHUKATHBHOIO MOBEIEHHS
JeNpeccCUBHOM JIMYHOCTH. B cTaThe aHATU3UPYIOTCS TEOPETUUECKUE OCHOBBI KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJICHUS JIeTIpec-
CHUBHOM TUYHOCTH. BHUMaHUe cocpenoToueHo Ha ucropudeckom mnepuoje CpenneBekoBbs u Bozpoxaenus. [Ipoana-
JIU3UPOBAHBI JOMUHHUPYIONIUEC TEPMUHBI [UIS 0003HAYCHHS TOHATHS «ICHPECCUMD», TAKHE KaK «METaHXOIHD», «aKe-
WS, KTPUCTUTHUSA», «CIUTUHY, «OHIOW» U JIpyrue. PaccMoTpeHbl OCHOBHBIE MOJETHU MOBEACHUS ACTPECCUBHON JINY-
Hoctu BpeMeH CpenHeBekoBbs U Bo3pokaeHus. B cratbe mpencraBieHbl MHEHUSI YYEHBIX M KIMHUIIUCTOB, KOTOPHIE
M3ydaiu CreruuKy MOBEICHHS JIIOICH ¢ NMpu3HakaMu nernpeccuu. [IpocnexuBaercs TpaHchopMalys CIOXKHOTO U
MHOI'OIpaHHOTO (DEHOMEHA: €CJIM B CPEIHUE BEKa MEJAHXOJUM OBUIM MPHCYINX BCIBIIIKKH arpecCHd, TO B JIOXY
Bospoxaenust 3To sBIieHHE NPHOOPETAET ONPENeNICHHYI0 YTOHYEHHOCTh M XapaKTepH3yeTCsi CKOpee YCTaIOCThIO U
0e3pa3IuureM, TeM CaMbIM CIOCOOCTBYET IMOMIAICHHIO arpeCCUBHBIX MPOSBICHUH MO pa3psi MCUXUYCCKHUX JICBUA-
U, OCTaBasCh TAKUM 00pPA30M B paMKax MPUIHYHS.
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Karpina Olena. On the Theoretical Foundations of the Study of Communicative Behavior of Depressive
Personality. The article examines the theoretical principles of communicative behavior of depressive personality. The
attention is focused on the historical period of the Middle Ages and the Renaissance. The dominant terms of the notion
«depression», such as «melancholy», «acedia», «tristitia», «spleen» and «ennui» were described and analysed. The
basic behavior patterns of depressive personality of the Middle Ages and the Renaissance were pointed out. The article
presents the views of scientists and clinicians who investigated the specific behavior of people with the symptoms of
depression. The transformation of the complex and multifaceted phenomenon was traced during this investigation: if
the Middle Ages melancholy was characterized by inherent aggressive outbursts, during the Renaissance this
phenomenon acquired a certain finesse and was marked by fatigue and indifference, thereby referring aggressive
manifestations to the category of mental deviations, thus remaining within the framework of decency.
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Oco0smBoCTI penpe3eHTallii cJioBa B JIeKCHKOrpagivHiii mpaui 3 mo3uuii KOpImycHoi
JIHTBICTUKH

JocmimkeHHs oKa3ye Te, sIK BJacHE KOPIYCH TEKCTIB Ta BIIMOBIAHI CydacHi MOCTIKCHHS B JICKCUKOJIOTII Ta
Jekcukorpadii MOXKyTh BILIMHYTH Ha ()OPMYBaHHs HOBOT'O ITOKOJIIHHS KOPITYCHO-OPIEHTOBAHUX CIOBHHKIB. [TopyiieHo
MMUTAHHSA TPO TE, IO TaKe CJIOBO 1 SIK HOro KOPIyCHE JOCHIIDKEHHS MOXKE BIUIMHYTH Ha PEIPE3CHTAII0 HOro
XapaKTEPUCTUK Y CIIOBHUKY.
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IMocTranoBka HaykoBoi npodjemn Ta ii 3HaYeHHA. B Oynb-sKiil MisUTBHOCTI MOXXHA BHIUTUTH (Op-
MaJIbHY Y4 PyTUHHY i TBOpUY, HehopMallbHy KOMIIOHEHTY. Lle B MOBHIM Mipi CTOCYEThCS 1 pOOOTH JIeKCH-
korpada. Ille B. B. BunorpamoB nutyBaB cioBa, siKi cTajiu Kiacukor: «Hema Hidoro Baxdoro, HiX ykia-
JIaTH CIIOBHHK 1 IMHCATH IpaMaTUKy». He 3aBk/M MOXHA YiTKO IPOBECTH IPaHb MK PYTHHHOIO Ta TBOPUYOIO
po0OTOIO TIpH YKJIaJaHHI cIOBHUKIB. OJHAK MOXKHA CTBEPIDKYBATH, IO METOIOJIOTIS KOPITyCHOI JIiHTBiC-
THKM HE TUIbKM 3MIHHMJIA 1€ CIIBBIJIHOIICHHS, ajie ¥ BHeciaa 0OaraTo HOBOTO B caMy JIEKCHKorpadiro.
3HAYHOIO MipOIO TTOTPeOH JieKCHKOorpadii CTUMYIIOBAIIH MOSIBY Ta PO3BUTOK KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH.

MeTo10 CTaTTI, OJHAK, HE € PO3I0paTH BCI ACMIEKTH CIIBBIIHOMICHH MK IIMMH JIBOMa JIIHIBICTHYHUMH
JWMCIUIUTIHAMHE, & 3BEPHYTH YBary Ha Ti MepeBard, sKi OTpUMYE JIeKCUKorpad MpH yKIaJaHHI CIIOBHHUKA,
BHUKOPHUCTOBYIOUH JIaHI 3 KOpIyciB TeKcTiB. OCHOBHUMU 3aBAAHHSAAIMU JIOCII/DKEHHS € BCTAHOBJICHHS THX
XapaKTePUCTUK JICKCHYHOT OJUHMII, SIKI MOXKYTh OYTH TIPEICTaBIICHI 32 JOMOMOI'OI0 KOPITYCY TEKCTIB Ta
aHaJIi3 TOTOBHX JIEKCUKOTrpadiuHUX poOIT HA MpeaMeT BUKOPUCTAHHS TAHUX 13 KOPITYCiB TEKCTIB.

Buknan ocHoBHOro mMarepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMAHHUX pe3yJIbLTATIB JAOCTIIKeHH. YKia-
JIAHHS CYYacHOTO CJIOBHHKA, SIK MPaBHJIO, 0a3yeThes Ha JAESKOMY Kopryci TekcriB. Lle, 10 meBHOI Mipw,
OJIHE 3 HaOUTBII BJATIMX Ta BIUIMBOBUX 3aCTOCYBaHb KOPITYCiB TEKCTIB, OCKITBKH HAaBITh Ti JIFOJH, SIKI HIKO-
JM HE YyJIH TPO KOPITYC KOPHUCTYIOTHCS pe3ylibTaraMu Horo aHamizy. JoCHipkeHHs 1010 BUKOPHCTAHHS
KOpIyCiB TEKCTIB y MpOIleci yKIIaJaHHs CIOBHUKIB HE YHCIIEHHI, MpoTe HAaOyBarOTh BCE OUIBIIOT aKTyallb-
Hocti. Lliei TeMu y cBOiX HaykoBHX mopoOkax Topkarotbes Cinkiep (1987), Atkinc (1992), Cammepc
(1996), bo Ta cmiBaBTopu (1996), Kitep Ta cmiBaBTropu (1996). Yci BOHHM MIAKPECTIOIOTh BaXKJIUBICTh
BHUKOPHUCTaHHS PE3yJIbTaTIB aHAII3Y KOPITyCY TEKCTIB Y JIeKCHKorpadii.

Bynb-sikuid MHTBICT (4M CTYJEHT) MOTpeOye BiMOBIAI MPUHAHMHI Ha T’SITh 3allUTaHb, KOJH WIETHCS
po Herigome cioBo: 1. 1o e cioBo o3Haydae? 2. 3 4uM BOHO acolitoeThea? 3. 3 IKUMHU 3HAYCHHSAMH BOHO
acoriroersest? 4. 3 SKUMH TpaMaTUYHUME (YHKI[ISIMH BOHO acOLitOeThes? 5. SIK 11e cJI0BO PO3MIIIYETHCS Y
TEKCTi?

[lepmni nBa 3anmuTaHHSA 370aI0ThCSl HAHOLIBII THIOBMMH. Bel BiOMI CIOBHHMKM MalOTh CIIpaBy 31
3HAYCHHSIMH CNiB. 3 OTJISy Ha JIpyre 3aluTaHHs, TO e 3 MMOYaTKy 3aCHyBaHHs HAYKW TPO YKIaJaHHS
CIIOBHUKIB 1 JI0 HAIIOTO Yacy BBa)KA€ThCs, IO TMPAaBHIBHHUN OMUC OyIb-IKOrO cloBa Oy/e BKIIOYATH
iH(hOopMaIliio PO JIEKCUYHE OTOYCHHS I[LOr0 CJIOBa, Horo kosokaiito [5]. Hampukian, cioBo consequence
3yCTpIYa€ThCA 3 serious, a consequences — 3 economic. HareBHe, He iCHY€e »OJHOIO CJIOBa B aHIIIHCHKIN
MOBI (32 BUHSTKOM JISSIKUX TPaMaTUYHUX CJIB, 1 HABITH 1€ BUHATOK JIO IEBHOI MIpH CyIEpewInBUiA), IKe O
HE MaJl0 MEBHUX MpPaBWJ, IO CTOCYETHCS BXKMBAHHS IHIIUX CITiB HAaBKOJO HHOTro. CIIOBOCHONYYEHHS
00’ €THYIOTBCS Y 111I0MH, ¥ 1HO/II Ba)KKO BH3HAUMTH MEKY MK CIIOBAMHU, SIKi PEryJIIPHO BUKOPHCTOBYIOTHCS
3 SIKUMOCH IHIIMM CIIOBOM, Ta CJIOBaMH, SIKi yTBOPIOIOTh iIOMaTHYHHN BHpa3 (XO4a B KOHTEKCTI IIi JBI
TPYIU JIOCHTH JIETKO 1MEeHTU(IKYIOThCS Yepe3 Te 3HAUCHHS, K€ BOHH MAlOTh SK €MHE I[JIe YA KOXXKHOTO
CKJIaJIOBOTO CIIOBA OKPEMO).

He MeHII BayKIMBHM 3a CIIOJIy4yBaHICTh, OJJHAK MEHII OIMMCAHUM, € TEPMIH «CEMaHTHYHA acoIiallisy,
(beHOMEH, 110 CTOCYETHCS TPETHOro MUTAHHA. MOro MoKHA BU3HAUMTH SK TEHACHIIIO CIIOBA JI0 BXKMBAHHS 3
MEBHAM CEMaHTHYHHM KJIACOM YW TPYNOIO cliB. Tak, HaNpUKIaa, pO3TIISIHEMO, K MPAaIlO€ CEMaHTUYHA
acolialisi y BUNAAKy BXXKMBaHHs cloBa consequence. Consequence Mae CEMaHTHYHI acolliallii 3 KOHIIEI-
TaMU: JIOTiKHM (30BCIM HE JMBHO, OCKUJIBKH SICPHE 3HAYEHHS I[LOI'0 CJIOBA CTOCYETHCS JIOTTYHUX 3B’SI3KIB):
unavoidable, inevitable, inexorable, inescapable, ineluctable, direct, ultimate, long-term, immediate;
criojiBaHHsA/HeCcTIONIBaHKY: [ikely, possible, probable, natural, unintended, odd, strange, planned-for; un 3
HEraTUBHOIO OLIHKOW: awful, dire, appalling, sad 3 3a3HaYeHHsIM CTyIeHs (HE)BaXJIMBOCTI: serious, important,
dramatic, enduring, prominent.

Sk 1 y BUNAJKY 3 JIGKCHYHOIO CIONTYYYBaHICTIO, Ha MOBEAIHKY CIIOBa 3HAYHOIO MIpOO BIIMBA€E HOro
B)KMBaHHSA B OJHMHI/MHOXHHI. Hampuknam, cIOBO consequences 3a3BHuYaii CEMaHTHYHO AaCOILIFOETHCS 1
BIJIMIOBIIHO CIIOTMYYa€ThCS 3 NMPUKMETHHKAMU Ha MO3HAYCHHS JIOTIKM Ta HEraTUBHOI OI[IHKH (X04Ya BOHO
YacTillle acoIilOEThCS 3 OCTaHHIM), Ta Ie W JOJATKOBO 3 TaKUM KOHIIENTOM, SIK BONOMIHHS: biological,
constitutional, economic, political, cultural.

Sk 6aummo, JIEKCHYHA CIONYyYyBaHICTh 1 CEMaHTHYHA acolliamis 0e3nocepesHb0 BIUIMBAIOTh Ha 3Ha-
YeHHs. [HII XapaKTeprCTUKH CIIOBAa TAKOXK MOXKYTbh, X04a i MeHIIe, OyTH Ba>KIIMBUMHU JUIsl HOTO BXKUBAHHS.
UYerBepTe 3aUTAaHHS Yy BUIIE3raJlaHOMY CIUCKY IepeBips€, sIKi TpaMaTH4HI acolliallii, 4u 3B’ 3K, MOXeE
MaT cioBo. Lle 3amuTaHHS BUAAETHCSA BaXKIMBUM 3 OIJISITy Ha Te, IIO 1HOMI 3B’SI3KM CIIOBA XapaKTepH-
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3YIOTBCSI TIEBHUMH IPaMaTHYHUMH pHCaMH. 3BEpHIMOCS JIO BXKE aHAIII30BAHOTO HAMH CJIOBA consequence.
HaBpsig 41 BOHO MOXe BXKHBATHCS 5K JIOJATOK PEYCHHS HA BIIMIHY Bif IHIIMX aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB,
30KpeMa preference uu use. Baxxko 3ycTpitu npukiaj (MOXKIMBO i IUBHO) Takoro pedenus: Unfortunately
it also had this tragic consequence that the baby became grossly bloated. BonHouac Taxi pedenns, sk The
homeless are asked if they have a preference ta The minister called on schools to make more use of the
colleges' vocational experience... TOCUTh YaCTO BXKHUBAIOTHCS. 3 IHIIOTO OOKY, consequence BXKUBAETHCS SIK
YacTHHA KOMIUIEMEHTY Ha0araTo 4acTillie 3a iHIm aOCTpakTHI IMEHHUKU: [t is the natural consequence of a
deep recession...

He BaKo MOMITHTH, IO CIIOBO consequence NyKe 4acTO BXKHBAETbCSA Y MPUHMEHHHUKOBIN TpyIi: as a
consequence 4u in consequence (UM iX BapiaHTax). Y CBOW 4epry, mi (pa3u 3a3BHYail 3 SBISIOTHCS Ha
MOYaTKy peueHHs, Ha BIIMIHY Bi/I 3BHYHOTO PO3TAIIYBaHHS NPUHMEHHUKOBUX rpyIl. Ls BUOGIpKOBicTh m1010
(YHKIIOHYBaHHS Ha TIOYATKy PEUYEHHS CIYrye MPHUKIAJOM BiIIOBiI Ha I’SIT€ 3alMTaHHS: SKI THUIIOBI
pO3TallyBaHHS CIIOBA y TEKCTi?

Bce BuIeckazane CBIIYUTH PO T€, IO «3HATH CJIOBO» O3Ha4Ya€ Habarato OubIle, HDK «3HATH 3HAYCH-
Hs1 ciioBay. Tomy Jiekcukorpad, o0 BiAMOBICTH MPUHAWMHI Ha WX I’ SITh 3alUTaHb, 3MyIICHUH 3BEpHYTH-
sl 10 aHaJi3y KOPIYCY TEKCTIB. 3 PO3BUTKOM KOMII IOTEPHUX TEXHOJIOTIH Iiei mporiec HaOyB MacTabHOro
XapakTepy. BuIbIIiCTh CydacHHX JISKCHKOTpa(iuHUX Mpallb CBOEID METOI IMMOCTABHJIM PO3LIMPUTH OIHC
CIIOBa 3 YpaxyBaHHSM TOTO, 3 SKOI YacTOTOK 1 B SIKOMY OTOYEHHI CIOBO B YCiX HOro 3HaYeHHSX (QYHK-
IIOHY€E B TEKCTaX PI3HHUX CTHIIB. TpaaMIliiiHi CIIOBHUKH TOps 3 iHPOpMAIII€I0 PO 3HAYEHHSI CJIOBA TIOKa-
3YIOTh CTaTyC IMEHHMKA (3/114yBaJbHUI/HE3MIYyBaIbHUI ), HOrO BUMOBY, a B JICIKMX BHUIIJKaX 3a3HAYAIOTh,
IO 1€ CIIOBO B IIEBHOMY KOHTEKCT1 Oyze BKuBaTUCS B odiliiiHOMy cTuimi. Takok BOHU MOXKYTh iHGOPMY-
BaTH YMTa4ya PO BUKOPUCTAHHS [HOTO CIIOBA y CTATIMX BUPa3ax, sIK-0T i1 consequence 4u ds a cOnsequence.

BukopuctanHsi KOpITyCiB TEKCTiB MPH YKIQJaHHI CIIOBHHKA 3HAYHO POMIHMPHIN i MOXKIHBOCTI. OCh
nepelik OCHOBHUX aKIIEHTIB, 13 JIOMOMOT 00 IKHX KOPITYCH TEKCTiB MOJU(IKYIOTh (OPMYBaHHS CIIOBHUKIB:

— AKIeHT Ha YacTOTY;

— aKIICHT Ha CIOJY4YyBaHICTh 1 ()pa3eoIorito;

— aKIICHT Ha BapiaTHBHICTb;

— aKIEeHT Ha rpaMaTU4HI OPMH JIEKCEM;

— aKIIEHT Ha aBTEHTHYHICTH [6, ¢. 96—109].

YacroTa BXXMBaHHS CIIB Y PI3HUX 3HAYEHHSX Ta IX PO3MOJII y TEKCTI €, HAalleBHE, €MUHOIO ceporo, Ha
Ky HE TIOIIMPIOETHCS JIIOJIChKa THTYIIIA 100 BXXKWBaHHSI MOBHUX (popMm. CaMe TOMY Ba)KIIMBUM BKJIAJIOM
KOPITYCIiB TEKCTIB Y CTBOPCHHSI CJIOBHUKA € BKIIIOYCHHS iH(OpMAIlil PO BiIHOCHI YaCTOTH MEBHUX OJMHHIIb.
Taky iHpopMaIlil0o MOKe BHKOPUCTATH SIK O€3MOcCepe/Hili uyuTad CJIOBHHMKA, TaK 1 MOro ykjiajaad, BUPi-
IIYI0YH, SIKe 31 3HA4YEHb IEBHOI JICKCMYHOI OJMHUIII MOBUHHO IOJABATUCS Y CIIOBHUKOBIM CTATTI MEPIIUM.
Hanpukinan, mopiBHAEMO KUTbKICTh 3HAYEHb OJHOTO W TOTO K YaCTOTHOTO CJIOBAa know, TIPEICTAaBIICHY B
2-my Bunanui Longman Dictionary of Contemporary English (1987), yxiagenoro 6e3 BpaxyBaHHS aHATI3y
KOpIyCy TEKCTiB, Ta 3-My BHJaHHI I[bOTO X cioBHHKA 1995 poky, chopmMoBaHOrO 3 JOMOMOIOI0 JIAHUX,
B3TUX 13 Koprycy. Y BuaanHi 1987 p. ne cnoBo mae 20 3HaYeHb, Y Mi3HINIOMY BHIAHHI [IUX 3HAYCHb yXKe
HapaxoByIOTh 40. 30UIbIICHHS KiIbKOCTI 3HaUCHb MOSCHIOETHCS MOSIBOIO HOBOI iH(OpMAIIii 11010 YaCTOTH
B)KMBAHHS, BKJIIOYAIOYM TIOMLT 3HAYCHHS Ha JBa 1 Oimbire. Takok MokHa 3aikcyBaTH TOSIBY HOBHX
3HAa4YeHb YW BXXHMBaHb, SIKi 3/IaBANMCS HE BAXKIMBHMH JIO TOTO, SIK KOPITYC TOKa3aB, HACKUIBKH BOHHU €
gacrorHUMH. OJTHUM 13 TIPUKIIAAIB MOXKe clyryBatu (pasza [ know, BKIIOUEHA B MEPIIOMY 3 aHATI30BaHHX
CJIOBHHKIB TUIbKH SK (hpa3a Ha MO3HAYCHHS PanToBOi inei: What can we get her for birthday? Oh, I know,
we’ll get her some flowers. Y HOBOMY BHJaHHI CJIOBHHMKA JTOJAIOTHCS IIE JIBA BUIAJKK BUKOPHUCTAHHS IIi€l
(pasu: noropxeHus (sk B [ 'm so worn out! Yeah, I know) Ta nonepeIHboro HEMOromKeHHs (K B It sounds
silly I know, but try it anyway).

[Ha iHHOBAIIIS B CJIOBHUKAX, SIKa CTaJla MOKJIMBOIO TUTBKU 3aBJSIKH BUKOPHCTAHHIO KOPITYCY TEKCTIB, —
BKJIIOUCHHsI Oe3mocepenHboi iHdopmaii npo ygactory. CnoBHuk Longman Dictionary of Contemporary
English (1995), nanpuknay, Bi3Havae cIIOBa, SKi OCOOIUBO YaCTOTHI B YCHOMY YH ITHCEMHOMY MOBJICHHI 1
B JISIKMX BHIIaJKaX MMOPIBHIOE 111 IBi C(hepr BIKUBAHHSL.

BukopucToBytour KOpIyc TEKCTIB i3 3a3HAYECHHSIM YaCTHH MOBH, CTA€ MOXKJIMBHM TOPIBHATH YaCTOTY
B)KMBaHHS OJHOT'O i TOTO X CJIOBa, HAIIPUKIIAJ, Oy y4d IMEHHUKOM 4u aiecinoBoM. Jledinimii c1oBHHKA TOI
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MOXKHA PO3TAllyBaTH y MPAaBHIBHOMY IMOPSIKY, 3BaXKAIOUH, IO MEPIIMMH OYAyTh IMOKa3aHI 4acTOTHIMN
JacTHHU MOBH [9, ¢. 262]. Hanpukiaz, gorge sik iMmeHHuk (y 3HaueHHi valley with steep sides) npuOIu3HO B
YOTHPH Pa3M YacTillle BXKHUBAEThCA, HIXK JiecnoBo (y 3Ha4YeHHI eat greedily). Takum 4WHOM, y CIIOBHHUKY
OLIBII pE30HHO OyIe TPEICTABUTH 3HAUYCHHSI IMCHHUKA TIepe]] 3HAUCHHSIMH JIIECIIOBA.

e GinmpIe TOMOMOITH JIEKCHKOrpadaM 3MoXkKe aBTOMATHYHE PO3ITi3HABaHHS 3HauYeHb ciioBa [9; 4]. Lle
JOCATHEHHS JacTh 3MOTY 1IeHTH(IKyBaTH OKpeMi 3HA4YCHHs CJIOBa 3 OIJIAY Ha YacTOTHICTh Y)KUBaHHS
I[LOT'O CTIOBA B NIEBHOMY 3HAaUCHHI. 3Ba)Kal0uM Ha Te, 1110 CJIOBA B OKPEMHX 3HAUYCHHSIX BXKUBAIOTHCS Y PI3HUX
OTOYEHHSX, ABTOMATHYHE PO3ITi3HABAHHS 3HAYCHb TCOPETUYHO MOXKIIMBE, aJIe BCE IIE HE JIOCSIKHE.

VY «HOBHX» CIIOBHHKax OCOOJNMBY yBary NpUAUISIOTH CIIONYy4yBaHOCTI Ta (hpaseoiorii, o BinOuBae
3arajibHy TEHJCHIIIF0 KOPIYCIB TEKCTIB aKIICHTYBAaTH YBary caMe Ha I[UX aclieKTaX JOCTIIKEHHS JICKCHIHUX
omuHuIb [7, c. 116-136; 8, c. 104-115, c. 150-159; 9]. 3 1poro norisay, CIOBHUKH, 3aCHOBaHI Ha aHai31
KOpIyCy TEKCTIiB, XapaKTepU3yIOThCSI TAKUMH OCOONIMBUME prcami. [lo-miepiiie, crocTepiraéMo TeHICHIIII0
JI0 TI0JIa4l BU3HAYEHH 1IN (pasi, a He OKpEMOMY CJIOBY (HampHUKiIad, eperara Oy/ie HalaBaTUCS BUCIOBY
I know, Hix npocto know). Ilo-mpyre, neski CIOBHUKHM BUKOPHUCTOBYIOTH (hpa3y Bxke B AediHimil s
umrocTpariii crionyuyBanocti. Hanpukian, BusHadeHHs cioBa brink y cmoBHuky Collins Cobuild English
Dictionary (1995) — “if you are on the brink of something, usually something important, terrible, or exciting,
you are just about to experience it’. OcoONHMBICTIO 1TOa4ui BU3HAYCHHS TaKUM YMHOM € I W JONOBHEHHS
iHpOpMAaIil PO JIEKCHYHY CHOTYYYyBaHICTh UM CEMaHTHYHY acolliallil0 [bOro cjioBa (IUB., HANPHKIAL,
‘usually something important, terrible, or exciting’). Ille oqHa BaXJMBa prica WX CIIOBHUKIB — 000B’3KOBE
MpEeACTABICHHS MPHUKIIAAY JUTS MiATBEPPKSHHS BUSHAUYCHHS Ta JIEMOHCTPAIIIl CITOyYyBaHOCTI.

dpa3zeosoris 37a€ThCs 0OCOOTMBO BaXKJIMBOIO Y BUIAJKaX YaCTOTHUX CIIIB, OUIBIIICTD 3 Y)KUBaHb SKUX
MOXYTh OyTH TpelncTaBlieHi y cranmux Bupazax [7; 9]. Cammepc, Hampukiaj, BiA3HAYa€, IO CIOBO day
HalJacTille TPAIUIEThCS B TaKuX (paszax, sk one day, the other day, some day [9], a CiHkiep 3ayBaxye, 110
y CIIOBHHKAaX HEIOCTATHhO TNPHUAUISEThCS yBara caMme Takiii ¢paseonorii, 0coOJMBO II€ CTOCYETHCS
rpaMaTUYHUX CITiB, Ha MMPOTHUBAryY JIEKCHUYHUM (HAIPHUKIIAJ, CIIOBO ¢ 3yCTPIYA€EThCs y TaKUX (pasax, K come
to a head six anbTepHATHBA APTUKIIIO the, IPOTE CJIOBHUKHU YacTO iIrHOPYIOTh Take Horo BxkuBaHH:) [7].

[HmME BaXkKNMBUK aKIEHT NPU YKIaJaHHI CIIOBHHMKA, Ha SIKUH KOPIYC TEKCTIB 3pOOWB MOXKJIUBICTD
HAaroJOCHTH — II¢ BapiaTUBHICTh MOBJICHHS B 3aJIGKHOCTI Bijl perioHy, cTaTi, COLIaJbHOI IPYIH, 4aCOBOI'O
nepiony uu crino. OcoOMUBICTIO CIIOBHUKIB, sIKi OepyTh iHQOpMAIo 3 KOPIYCY TEKCTiB, € Mojada BU-
MaJKiB BapiaTUBHOCTI 11010 CTHJIIO MOBJICHHs. 3TiHO 31 criocTepekeHHsaMu baiibepa, Hanmpukiam, 4acTOTHI
J€cIIoBa aHTIIIHCHKOI MOBHU say, get, go, know Ta think HabaraTo dYacTilie BXHBAIOTbCS B PO3MOBHOMY
cTwili, HDK y iHmmx [3]. Pazom Bonu ckianatoth 40 % BCiX JIGKCHYHMX OIUHHUIL B YCHOMY MOBJICHHI,
BOJIHOYAC, SIK Ha MUACHMI BIZICOTOK X BYKMBAaHHS CTAaHOBUTH TUIbKU 20 % Bia yCiX JIEKCEM.

Tpanuiiiino B jiekcuKorpadii CIIOBOCIIONYUYCHHS PO3TIISAAIN TUIBKH 3 JIEKCHYHOI TOUKH 30py. PizHuist
MiXK JIEKCeMaMH Ta TpaMeMaMi 0a3yeThcsl HAa MPUHANMHI TPhOX TBEP/KEHHSX: TO-TIepIIe, rpaMaTHYHi cJI0-
Ba YacTillle BXKUBAIOTHCS 3a MPOCTi JEKCEMU; MO-Ipyre, TPAaMaTH4HI CJIOBA YTBOPIOIOThH MApaJIuTMH, a JIeK-
CHYHI 3HAYCHHS CIIiB — CHHTarMH; Mo-TPETe, rpaMaTHYHI CJIOBa HE MalOTh BJIIACHOTO 3HAYECHHS Ha BIAMIHY
BiJ JeKCHYHMX CiiB. OCTaHHIM 4YacoM KOXHE 3 IMX TBEPKCHb MOYKHA IMIJIaTH CYMHIBY 3a JOIMOMOIOIO
JIOKa3iB 13 KOpIycy TekcTiB. Hanpuknaz, y 3rajaHoMy B>Ke HAMU BUCIIOBI come to a head cratyc apTHKIIA d
SIK TPaMaTHYHOTO CJIOBa Jy>KE€ CYMHIBHHI, OCKUILKM HOr0 apaJurMaTH4Hi XapaKTePUCTUKH 3TIIaJKYFOThCS
TUM (aKTOM, IIO 1€ CIIOBO HE MOXKe OyTH 3aMiHEHE apTHKIIEM the, 1 BIIOBIHO @ BiIIrpae Taky X poib SK 1
CIIOBO head, TOOTO H10ro MOXKHA BBa)KaTH TaKKUM, [0 MA€ JIEKCHYHE 3HAYEHHS.

VY mporeci ykiagaHHs CIOBHHKA 3a JIOMIOMOTOI0 KOPITYCY TEKCTIB MOXKHA 3aIpONOHYBATH MPHKIAIN
JUTS UTIOCTpallii HaiOLIbI TUITOBOTO BXKMBAHHS CJIOBa 4M ()pas3, 1, AKIIO MPUKIAAN B3ATI OS3MOCEPEIHBO 3
KOpIyCy, aBTCHTHYHICTh TapaHTYEThCS. BakIMBO pO3PI3HATH MOHATTS aBTEHTUYHOCTI W THIOBOCTi. By/ib-
SIKHI KOPITYC TEKCTiB BKIFOYA€ 0e3Jiu aBTEHTUYHUX MPUKIIAIIB BXKHBAHHS TIEBHOTO CIIOBA, BOHH € YaCTH-
HOIO peallbHUX TEKCTIiB, MIPOTE B TOH ke Yac — MPOAYKTOM iHHOBAIIii, TpH CTiB, ab0 MPOCTO MEBHUX 00CTa-
BUH, 1 TAKAM YMHOM BOHH HE MOXYTh OyTH THIOBUMH. OKpiM TOTO, JIesKi YKJIaaadi CIIOBHUKIB BUTAYIOTh
pEUYCHHSI, SIKi MMOKa3ylOTh THIIOB1 BUIMA/IKH BXKUBaHHSI, aJic BOHH HE € aBTCHTHYHHMH.

3Bakaroud Ha TOW (akT, IO BCi JIEKCUKOTpadu MOroIKYIOThCSI, IO TUTIOBICTh € BaXKJIMBUM YHHHUKOM,
HE BCl 3 HUX HAIOJIATal0Th HA TMOBHIA aBTEHTUYHOCTI. Bo CTBepIKye, MO «OUIBINICTh IUTAT HE MIAXOIAThH
JUIS YYHIBCBKHX CJIOBHHKIB, TOMY III0 BOHH HaJTO CKJIAJHI I'paMaTHYHO, BKIIFOUAIOTh BaXKKi CJIOBA i i7ioMU
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Y 3BEPTAIOTHCS 10 crenudiuHnx KoHTeKcTiB» [2]. ¥ Berymi g0 Longman Dictionary of Contemporary
English (1995) roBopuThcs, Mo BCi MPUKIAIA B IBOMY CIIOBHHUKY B3SITi 3 YCHHUX Ta MMCBMOBHX MaTepiajib
koprrycy Longman Corpus Network. [eski npukiaau 0epyTbes 0e3MocepeHbO 3 KOPIYCY, a IHII JAEII0
BHJIO3MIHEHI 3 METOI0 YHUKHYTH CKJIaJHHUX CJIIB, a JesIKi OyJd CTBOPEHI CIEMiaJbHO JJIs IIEBHOIO JIEKCHY-
Horo Bxony. Yknanadi Collins Cobuild English Dictionary (1995) HarononryroTh Ha BHKIIOYHO aBTEHTHY-
HOCT1 pUKIaaiB. SIk 6a4ynMo, JTyMKH JIEKCHKOrpadiB po3XOAAThC Y I[bOMY IMUTaHHI, i mepeadadaemMo, 1o
1151 IpobJieMa Oyjie MOPYIIyBaTUCS Y TIPOIEC PO3BUTKY KOMIT FOTEPHOT JIeKcUKorpadi.

BucnoBku. OTKe, CIOBHHKH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh PE3YNbTaTH aHai3y KOpIyCy TEKCTiB, BiIPi3HSA-
IOTBCSI BiJ] CBOIX MONEPEAHUKIB. JlOCTiPKEHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB J]a€ 3MOT'Y 3pOOHMTH CYdacHHH CIIOBHHK
(OKUBHMY», TOOTO TaKMM, KWW BIII3EPKAIOE pealbHe MOBJICHHS, YCHE UM MUCHMOBE, OdilliiiHe un Hedop-
MajbHe. Taki CIOBHUKH OyTIyTh HAJIOKHE OI[IHEHI M IHIIUMU JeKCHKorpadamu, 1 KOpUCTyBayaMH, 30KpemMa
CTY/ICHTaMH Ta HAYKOBIISIMH.
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Komrok Jlecss. Oco0eHHOCTH pelpe3eHTAllMU CJI0BAa B JeKCUKOrpadguyeckoM Tpyde ¢ MO3ULMH KOPILYyCHO
JIMHTBUCTHKH. J[aHHOE HCCleqoBaHME MMOKa3hIBAET TO, KaK COOCTBEHHO KOPITYChl TEKCTOB M COOTBETCTBEHHbBIE
WCCIIEJIOBAHMS B JIEKCHKOJIOTHH U JIEKCUKOrpadry MOT'YT TIOBJIHATH Ha (JOPMUPOBAHHE HOBOI'O ITOKOJIEHHSI KOPITYCHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX CIOBapeil. ABTOp MOJHUMAET BOIPOC O TOM, YTO TAKOE CJIOBO U KaK €ro KOpPIIyCHOE HCCIIE0BaHUE
MOXET TIOBJIMATH Ha PENPE3CHTALINIO €r0 XapaKTepUCTUK B cioBape. B wacTHocTH 00CyXIaercs mATh aclieKTOB CJI0Ba,
KOTOpBIE SIBIIIOTCA Hanbojee 4yacTo BOCTpeOOBaHHBIMH BO BpeMs IONb30BaHMA cioBapeM. Ilons3oBatenu Hanbonee
YacTO HIIYT OTBETHl HAa TAKUE BOIPOCH! KACATEIbHO HEM3BECTHOTO UM CJIOBA: YTO 3TO CJIOBO 3HAYHUT, C YEM OHO
aCCOLMUPYETCs C KAKUMH 3HAUYEHUSIMH OHO aCCOLMHUPYETCs, C KAKMMHU rpaMMaTH4eCKUMHU (DYHKIHSIMA OHO aCCOLMH-
pYeTcs ¥ Kak 3TO CJIOBO Pa3MEILIAeTCsl B TEKCTE.

KnrodeBble ci10Ba: KopIyc, KOpIyCHasl TMHIBUCTUKA, JTEKCUKOrpadus, CI0BO.

Kotsiuk Lesiya. Representational Particularities of a Word in a Lexicographic Work from the Point of
View of Corpus Linguistics. The article represents the difference that a corpus and corresponding advances in
lexicology and lexicography can make to form new generation of corpus-based dictionaries. The author raises the
question of what the word is and how corpus study can influence the representation of all its features in the dictionary.
In particular, five aspects of a word, which are mostly claimed about while a dictionary is being used, are discussed.
The users of a dictionary mostly look for the answers to such questions concerning a word: what this word means, what
it is associated with, which meaning it is associated with, which grammatical functions the word is associated with, and
how this word functions in a text. The analysis of corpus-based dictionaries is conducted and the examples of the
influence of the corpus study is provided.

Key words: corpus, corpus linguistics, lexicography, word.
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